
Alkalmazott Nyelvészeti Közlemények, Miskolc, XVIII. évfolyam, 3. szám (2025), pp. 200–209. 
https://doi.org/10.32977/anyk.2025.01051  
 
 
 
Eva Skopečková 2024.  
Translation and own-language use in language teaching.  
The quest for optimal practice  
Palgrave Macmillan, 274 lap, ISBN 978-3-031-54540-5, ISBN 978-3-031-54541-2 
(eBook) https://doi.org/10.1007/978-3-031-54541-2    
 
MAGNUCZNÉ GODÓ ÁGNES1 
 
Az angol mint idegen nyelv oktatását sokáig uralták azok a „mítoszok”, amelyek 
szerint a tanulók anyanyelve csupán nyelvi interferencia forrása, ezért mindenáron 
el kell kerülni használatát a nyelvórán, és lehetőség szerint anyanyelvi tanárokat kell 
alkalmazni, akik a teljes nyelvi belemerítés módszerével építik fel a tanulók idegen 
nyelvi kompetenciáit (Kontra 1997; Phillipson 1997). Az utóbbi két évtizedben 
azonban egyre több szakember kérdőjelezte meg ezt az álláspontot, rámutatva az 
anyanyelv meghatározó szerepére mind a nyelvelsajátítás, mind a nyelvhasználat és 
nyelvi mediáció területén, egyúttal párbeszédet kezdeményezve az anyanyelv erő-
forrásként történő optimális felhasználásáról a nyelvórákon (Budai 2010; Kecskés–
Papp 2000; Butzkamm 2003; Cenoz–Gorter 2021). Ez a megközelítés más perspek-
tívába helyezi a nyelvtanulás céljait is: az anyanyelvi normák elérésére való – több-
nyire hiábavaló – törekvés helyett a többnyelvű nyelvhasználók multilingvális kom-
petenciáinak fejlesztését tűzi ki célul, amelyek lehetővé teszik a nyelvek és kultúrák 
közötti közvetítést (Baker 2015; Medgyes 2021). 

Ebbe a gondolatkörbe illeszkedik Eva Skopečková cseh szerző Translation and 
own-language use in language teaching. The quest for optimal practice (Fordítás és 
anyanyelvhasználat a nyelvoktatásban. Az optimális gyakorlat kutatása) című, 2024-
ben megjelent tanulmánykötete, amely szintetizálja a témában eddig megjelent ku-
tatási eredményeket, és újradefiniálja a tanulást támogató tanári beszéd fogalmát.  
A könyv öt fejezete áttekintést nyújt az anyanyelvhasználathoz és fordításhoz való 
viszony alakulásáról a nyelvoktatás története során, az idegennyelv-órákon történő 
anyanyelvhasználat előnyeiről és kihívásairól, valamint a fordítás szerepéről az Eu-
rópai Unió nyelvoktatásra vonatkozó stratégiáiban és a cseh iskolai gyakorlatban. 
Ezt követően a szerző bemutatja optimális fordítási gyakorlat modelljét a nyelvok-
tatásban, amelyet módszertani modellszeminárium formájában tesztelt nyelvtanár 
szakos egyetemi hallgatók körében azt vizsgálva, hogy az anyanyelvhasználat és 
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fordítás optimális elveinek explicit oktatása milyen hatással van a hallgatók témára 
vonatkozó ismereteinek és attitűdjeinek alakulására, valamint tanítási gyakorlatukra.  

Az első fejezet témafelvetése rámutat a nyelvtanárok fordításhoz és anyanyelv-
használathoz való ellentmondásos viszonyára, amelyben megjelenik az inkompeten-
cia érzése, az elutasítás, a kételyek, majd ezek nyomán a fordítás mellőzése vagy 
indokolatlan leegyszerűsítése. Bár még mindig tartja magát a nézet, hogy a jó nyelv-
tanár nem beszéli órán a tanulók anyanyelvét, a kutatás során megkérdezett cseh an-
goltanárok nyilatkozatai alapján a szerző azt a következtetést vonja le, „hogy a bi-
zalmatlanság ellenére a nyelvtanárok sosem hagytak fel teljesen ennek alkalmazásá-
val – még ha többnyire egyszerű módokon és gyakran kudarcélménnyel párosulva 
is” (Skopečková 2024: 1, saját fordítás). A tanulmány célja, hogy a fordítástudomány 
és nyelvoktatás perspektíváinak ötvözésével kialakítson egy optimális anyanyelv-
használati keretrendszert, amely segíti a nyelvtanárokat, hogy olyan módon alkal-
mazzák a fordítást és az anyanyelvhasználatot a nyelvórán, amely elősegíti a tanu-
lási-tanítási célok megvalósulását.  

Érdekes eleme a bevezető fejezetnek a rövid kitekintés a terület terminológiai 
sokszínűségére, amely számos egymástól nehezen elkülöníthető szakkifejezést tar-
talmaz, különösen angol nyelven. Például az otthon elsajátított, szociokulturális 
identitást tükröző anyanyelv (mother tongue) mellett megjelenik külön fogalomként 
a nyelvelsajátítás és -használat kontextusát kiemelő otthoni nyelv (home language), 
a magyar terminológiával nem megkülönböztetett, a természetes nyelvelsajátítási fo-
lyamatokra utaló native language, és az nyelvelsajátítás sorrendiségét előtérbe he-
lyező első nyelv (first language), amely egyúttal lehet az erősebb nyelv (stronger 
language) is a később elsajátított nyelv(ek)hez képest. A szerző kompromisszumos 
megoldáskét Cook (2010) saját nyelv (own language) kifejezését használja, amely 
az a nyelv, amit a tanulók „ismernek és amelyen keresztül (ha lehetőségük van rá), 
megközelítik az új nyelvet” (Cook, xxii, idézi Skopečková 2024: 8, saját fordítás), 
amely egyúttal a vizsgált egynyelvű tanulói közösségben a cseh (anya)nyelvet is je-
lenti. Ugyanakkor ez a terminus nem oldja meg a terminológiai egyértelműsítés kér-
dését, és olyan többletjelentés keresésére ösztönzi az olvasót, amelyet a többi szak-
kifejezéssel összevetve a fogalom valójában nem tartalmaz. Hasonló a helyzet az 
anyanyelv után elsajátított új (new language), cél- (target language) vagy további 
nyelv (additional language) esetében, amely egy történetileg jobban beágyazott 
megkülönböztetésnek (vö. Kachru 1982/1983) köszönhetően lehet idegen nyelv (fo-
reign language) vagy második nyelv (second language) attól függően, hivatalos-e 
az adott nyelv (ebben az esetben az angol nyelv) státusza, és milyen mértékű a min-
dennapi kommunikációs lehetőségek elérhetősége a nyelvtanulás kontextusául szol-
gáló országban. Itt egyértelműbb, hogy az angol nyelv az idegen nyelv kategóriába 
tartozik mind a cseh, mind a mi magyar nyelvoktatási kontextusunkban, mivel az 
angol nyelv nem hivatalos nyelv egyik országban sem, így nincs lehetőség folyama-
tos nyelvi „belemerülésre”. Ugyanakkor a szerző megjegyzi, hogy az angol nyelv 
globális terjedésének és lingua franca státuszának köszönhetően ez a besorolás is 
hamarosan érvényét veszítheti, amelynek fontos pedagógiai implikációi lesznek a 
nyelvoktatásban is.  
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A második fejezet az egynyelvűség térhódítását mutatja be az angolnyelvtaní-

tási módszerek történeti áttekintésének segítségével. Amint a szerző rámutat, az 
anyanyelvhasználathoz fűződő ellentmondásos viszony gyökereit a 19. század elején 
megjelenő, ma is nagy hatású nyelvtan-fordítás alapú (Grammar Translation) mód-
szerben kell keresni. Az ógörög és latin nyelvek tanítására épülő módszer célja a 
tudományos tanulmányokhoz szükséges nyelvtudás fejlesztése volt a szókincs be-
magoltatásával, valamint nyelvtani gyakorlatok és fordítás segítségével, így az anya-
nyelvhasználat a módszer központi eleme volt. Ez a módszer valójában reformnak 
indult azzal a céllal, hogy csökkentse a tanulók terhelését azáltal, hogy a korában 
szokásos teljes szövegek fordítása helyett kiválasztott példamondatok fordítására tá-
maszkodott, ennek eredményeképpen azonban a nyelvtanulás egyik legfontosabb as-
pektusa, a kontextus veszett el a folyamat során. A nyelvtan-fordítás alapú nyelvok-
tatásból való kiábrándulás a „láthatatlan fordítás” korszakát hozta el: a múlt század 
közepén megjelenő nyelvoktatási módszerek radikális eltávolodást hirdettek a nyelv-
tan- és fordításfókuszú hagyományos módszerektől, megjelent az aktív nyelvhasz-
nálatra való igény, ezzel együtt pedig az egynyelvűség és az anyanyelvűség (native-
speakerism) mítosza. Ennek hatására következett be az anyanyelvhasználat teljes ti-
lalma az angol nyelvoktatásban arra hivatkozva, hogy leghatékonyabban az idegen 
nyelvi környezetbe történő belemerítéssel lehet elsajátítani egy új nyelvet, és az 
anyanyelv és anyakultúra csupán akadályozó tényezőket jelenthetnek a folyamat so-
rán. Tágabb perspektívába helyezve ezt a jelenséget, a szerző bemutatja, hogyan ala-
kították és támogatták e nyelvoktatási megfontolásokat, köztük az egy-két kiválasz-
tott anyanyelvi normához való ragaszkodást az angol nyelvi imperializmus ideoló-
giái és a nemzetközi idegennyelv-oktatásra és vizsgáztatásra épülő üzleti érdekeltsé-
gek (Skopečková 2024: 33–34).  

A ’80-as években megjelenő kommunikatív nyelvoktatás (Communicative Method) 
új lehetőséget hozott az anyanyelvhasználat szerepének felülvizsgálatára. Mivel a 
hangsúly áthelyeződött a nyelvi fogalmak és funkciók (notions and functions) elsajá-
títására, és a különböző kommunikatív kompetenciák fejlesztésére, amelyek bizonyos 
elemei már elismerten a tanulók rendelkezésére álltak anyanyelvhasználatuk okán, az 
anyanyelv „megfontol használata” (Skopečková 2024: 36) elfogadottá vált. Ugyanak-
kor a megfontolt használat bizonytalan körülírása miatt a tanárok úgy értelmezték ezt, 
„mint végső megoldást vagy a tanári elvek feladását, amelyet gyakran kísért ’az 
anyanyelv (túl)használatához kötődő bűntudat’ (Molway et al., 2022, p. 647)” 
(Skopečková 2024: 36, szerző kiemelése, saját fordítás). Skopečková számos tanul-
mányt idézve bizonyítja mennyire káros ez az attitűd, amely mai is tartja magát: a 
tanulók számára az anyanyelv az összekötő kapocs az ismerős és az ismeretlen kö-
zött, az első nyelven keresztül közelítik meg a további idegen nyelveket is, ezért az 
anyanyelvhasználat tilalmához való merev ragaszkodás valójában ronthatja az órák 
kommunikatív értékét. Az utolsóként ismertetett, az ezredforduló környékén kibon-
takozó „posztmódszer” korszak (The Post-Method Era) fordulópontot ígért és hozott 
a nyelvoktatás számos területén köztük az anyanyelvhasználatban is. A legmegfele-
lőbb kontextus-specifikus megoldások kiválasztására való törekvés revidiálta az 
anyanyelvhasználatot bizonyos nyelvoktatási helyzetekben, ugyanakkor a kutatások 
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azt mutatják, hogy a korábbi módszerektől való elszakadás és az egyéni nyelvoktatási 
tapasztalatokon alapuló döntések gyakran megalapozatlanok és nem következetesek. 
A szerző ennek a problémának a megoldásában definiálja tanulmánya egyik fontos 
célját: az egyéni kontextuson és tapasztalatokon alapuló tanári döntéshozatalt a fordí-
tásra és anyanyelvhasználatra vonatkozó szisztematikus ismeretekkel kell támogatni. 

A harmadik fejezet rendszerezi a nyelvórai fordítás és anyanyelvhasználat elő-
nyeit és hátrányait, valamint áttekinti ebből a szempontból a cseh közoktatás gyakor-
latát és az Európai Unió idegennyelv-oktatásra vonatkozó alapelveit. A tanulói és ta-
nári anyanyelvhasználatot befolyásoló tényezők között szerepel a tanulók életkora és 
idegen nyelvi szintje, a csoportlétszám, az óra jellege, fázisa, témája, a tanulók kon-
centrációs képessége, valamint a tanárok háttérismeretei, előképzettsége, és hiedel-
meik, attitűdjük az anyanyelv használatával kapcsolatban. Az előnyök között megem-
líti a szerző az osztálytermi szorongás csökkenését, amely fokozhatja az idegennyelv- 
használati hajlandóságot, a hatékony óraszervezést és konstruktív osztálytermi hangu-
lat megteremtését. Bár van egy tanári réteg, akik tapasztalataik vagy előképzettségük 
alapján törekednek az optimális anyanyelvhasználatra, Skopečková rámutat arra is, 
hogy az anyanyelvhasználati zéró toleranciát képviselő tanárképzés hatására a nyelv-
tanárok többségének pedagógiai ideálja a virtuális idegennyelvi környezet megte-
remtése az óra keretein belül, amelyben az anyanyelvhasználat nem megengedett. 
Ezen a paradigmán belül mind a tanulók, mind a tanár saját anyanyelvhasználatát 
tanári bűntudat és inkompetenciaérzés kíséri, amely abban is megnyilvánul, hogy 
kutatások során adott nyilatkozataikban a tanárok jellemzően alábecsülik vagy szán-
dékosan kisebbítik az anyanyelvhasználat gyakoriságát és volumenét. Mindezek a 
megfigyelések igazak a szerző szerint a mai cseh közoktatásban zajló idegennyelv-
oktatásra is – és nem nehéz párhuzamokat találni a magyar viszonyokkal sem. Ez an-
nak ellenére is így van, hogy az európai uniós oktatási irányelvek, és ezek mentén a 
cseh nemzeti alaptanterv is hangsúlyozza az angol közvetítő nyelv szerepét és a több 
nyelvet beszélők plurilingvális kompetenciáinak fontosságát.  

A negyedik fejezet tartalmazza a kutatás elméleti modelljét: a fordításelméleti és 
nyelvpedagógiai megfontolásokat ötvöző optimális fordítási gyakorlat keretrend-
szert. A szerző abból az alapgondolatból indul ki, hogy a fordítás és az anyanyelv-
használat szinte elválaszthatatlan egymástól az idegen nyelvi órákon: a tanár (és 
diák) spontán módon vált a nyelvek között, hogy áthidalja a tanulók nyelvi kompe-
tenciáinak vagy egyéb háttérismereteinek hiányát és hatékonyabbá tegye a kommu-
nikációt. A nyelvpedagógia perspektívájából Skopečková az angol mint világ-
nyelv, a nyelv mint identitásképző médium, a nyelvi mediáció, valamint a két- vagy 
többnyelvűek multikompetenciáinak témaköreire épít. Először bemutatja az angol 
mint világnyelv terjedését jellemző két tendenciát, majd elemzi hatásukat az angol 
nyelv oktatására. A hagyományosnak mondható monocentrikus (egyközpontú) 
megközelítés szerint az angoloktatásban alkalmazandó nyelvi és kulturális normákat 
néhány anyanyelvi beszédközösség modellje képviseli [pl. standard brit kiejtés (Re-
ceived Pronunciation) vagy standard amerikai angol (Standard American English)]. 
Ez alapján a nyelv az anyanyelvi beszélők „tulajdona”, ők a normaadók, és a nyelvta-
nulóknak e norma felé kell törekedniük – a cél tehát az angol nyelvi homogenizáció 
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a központi beszédközösségek standardjai alapján. Mivel az anyanyelvi szintű kom-
petenciákat csak kevés nyelvtanuló képes elérni, a globális kommunikációs arénában 
megjelenik a nyelvi egyenlőtlenség és diszkrimináció, amelyet azok az angoltanárok 
is segítenek fenntartani, akik elfogadják ezt a megközelítést.  A közelmúltban ugyan-
akkor egyre nagyobb teret nyer egy másik, ún. pluricentrikus (többközpontú) pa-
radigmarendszer is az angol nyelvoktatás területén, amely azon az elven alapul, 
hogy minden anyanyelvű és nem anyanyelvű nyelvhasználói közösség a saját igé-
nyei alapján, kreatívan alkotja meg a saját nyelvváltozatát, így a világ különböző 
pontjain természetes nyelvi hibridizáció útján kialakuló nyelvváltozatok mind legi-
timek és használhatók az angoloktatás kontextusában is. Ez annál is inkább így van, 
mert a Kachru (1991, idézi Skopečková 2024: 66) köreire alapozott angol mint anya-
nyelv, angol mint második nyelv és angol mint idegen nyelv fogalmak között egyre 
inkább elmosódnak a határvonalak. Bár az angol nyelv pluricentrikus megközelítése 
támogatást és lehetőséget nyújtana a világ angol nyelvváltozatainak (World Englis-
hes) szélesebb körű megjelenítésére az angoloktatásban, és áthelyezhetné a hang-
súlyt az angol mint lingua franca használatára az angol mint idegen nyelv helyett, a 
szerző azt a konklúziót vonja le korábbi kutatások alapján, hogy az oktatási rendsze-
rek ma is ragaszkodnak az egynyelvűség mítoszához mind a nyelvtanulás célját, 
mind az oktatás módját tekintve. Ugyanakkor itt maga a szerző is kissé elnagyoltan 
ismerteti a pozitív nyelvhasználati kontextusként említett angol mint lingua franca 
fogalmát és a hozzá kapcsolódó pedagógiai megközelítés előnyeit a transzkulturális 
kompetenciafejlesztés, az anyanyelvhasználat és fordítás, valamint a pozitív tanulói 
motivációk és attitűdök kialakítása szempontjából.  

A nyelvválasztásra vonatkozó kérdésesek („melyik nyelvet használjuk? melyik 
angolt használjuk?”), amelyek az osztályteremben felmerülnek, óhatatlanul kapcso-
lódnak a nyelvi identitás kérdésköréhez is. A szerző kiváló összegzést nyújt az iden-
titásformálás kreatív és szociálisan beágyazott aspektusairól, amely nemcsak a 
nyelvtanulóknak, de a tanároknak is komoly kihívást jelent. A tanári identitást folya-
matosan változó, sokoldalú, többrétegű és kontextualizált jelenségként mutatja be, 
amelyet a tanulóként szerzett tapasztalat, formális képzés, és informális oktatási és 
szakmai tapasztalatok során elsajátított tanári tudás, szocializációs tapasztalatok és 
tanári érzelmek egymásra hatása jellemez. A szerző megfigyelése szerint, a nyelvta-
nárok számára a fordítás és anyanyelvhasználat továbbra is a kétely, bizonytalanság 
és negatív attitűdök forrása, amelyre csak a nem anyanyelvű nyelvtanárok és nyelv-
használók nyelvi és kulturális legitimálása nyújthat megoldást. A két következő al-
fejezet ehhez a témához kapcsolódik a többnyelvű beszélők potenciális multikom-
petenciáinak bemutatásával, amely a könyv legkiválóbb része. Skopečková érve-
lésének kiindulópontja az, hogy nem létezik kulturálisan közömbös tartalmú nyelv-
használat: az idegen nyelv használatát minden esetben befolyásolja és segíti a tanuló 
anyanyelvéhez kötődő nyelvi és kulturális tapasztalat, amely értelmezési kereteket, 
már rendelkezésre álló „jelentéspotenciált” nyújt. Mindezt a hagyományos felfogás 
szerint káros interferenciának bélyegezni nagy hiba, hiszen a korábban elsajátított 
nyelvek (beleértve a tanulók anyanyelvét is) mind elősegíthetik a nyelvi kreativitást 
és ösztönzőleg hathatnak a tanulói „hang” kibontakozására. Risager (2006, 2015, 
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idézi Skopečková 2024: 78–79) tanszkulturális és transzlingvális megközelítésére 
alapozva a szerző hangsúlyozza, hogy az anyanyelv és kultúra, valamint az idegen 
nyelv(ek) és kultúra(/ák) tudatos vizsgálata, megértése, folyamatos összehasonlítása 
alapozza meg a nem anyanyelvű beszélők kultúrák közi közvetítő szerepét, transz-
lingvális és transzkulturális kompetenciáját, amely egyértelmű előnyük az egy-
nyelvű beszélőkkel szemben. Ezt a célt nyilvánvalóan nem támogatja az egynyelvű 
oktatási megközelítés, amely azon a meggyőződésen alapul, hogy minden új nyelvet 
az anyanyelv-elsajátítás módszerével, a teljes belemerítéssel a legoptimálisabb elsa-
játítani, és a nyelvi interferencia elkerülése érdekében a nyelvek közti kontaktust 
meg kell akadályozni. Ez az álláspont teljesen figyelmen kívül hagyja a többnyelvű 
működés két alapelvét. Egyrészt, a nyelvelsajátítás nem csupán a nyelv, hanem a 
fogalmi rendszer elsajátításával is jár. Az anyanyelven megalkotott fogalmi rendszer 
kizárása a további nyelvek elsajátításának folyamatából fontos erőforrásoktól fosztja 
meg a nyelvtanulót. Másrészt, neurológiai vizsgálatok is bizonyítják, hogy többnyel-
vűség esetén az egyes nyelvek részleges átfedésben, együtt működnek az agyban: az 
elsajátított nyelvek folyamatos kölcsönhatásban állnak egymással, és minden új 
nyelv hozzáad ehhez a rendszerhez, megváltoztatva azt. Ez a nyelvi kölcsönhatás 
kiterjedhet a fogalmi elemek, metakognitív és pragmatikai stratégiák, specifikus 
nyelvi elemek, illetve fonológiai tudatosság transzferjére is, amely fontos támogatást 
nyújthat a nyelvtanulás és nyelvhasználat során.  

Az optimális fordítási gyakorlat elméleti megalapozásának másik iránya a fordí-
táselmélet. Abból az alapvetésből indul ki, hogy a fordítás a többnyelvű működés 
természetes része, amely lehet tudatos és tervezett, de önkéntelen, nem tudatos fo-
lyamat is. Jakobson (2004, idézi Skopečková) alapján a fordítás lehet nyelvek közötti 
(interlingvális), nyelven belüli (intralingvális), és a kommunikációs csatornák kö-
zötti (interszemiotikus), amelyek mindegyikét relevánsnak tekinti a szerző az opti-
mális fordítási gyakorlat részeként. Másik központi gondolatként a szerző ismerteti 
a funkcionális fordításelmélet elveit és pedagógiai implikációit. Ennek értelmében a 
fordítás során az üzenetküldő és befogadó különböző nyelvet beszélnek, és szüksé-
gük van egy közvetítőre, aki az elhangzó üzeneteket megjeleníti a befogadó által 
beszélt nyelven. A közvetítő feladata azonban ennél sokkal szerteágazóbb: beletar-
tozik az is, hogy a kommunikatív funkciót, adott szituációt, a befogadó ismereteit és 
a célnyelv lehetőségeit mérlegelve jelenítse meg az eredeti üzenet tartalmát és a 
küldő kommunikációs szándékát. A folyamat során számos pragmatikai, kulturális, 
nyelvi és szövegspecifikus nehézség is felmerülhet, így a fordító-közvetítő feladatai 
közé tartozik az üzenet (újra)szerkesztése és adott esetben a küldővel és befogadóval 
folytatott konzultáció is. A fordítás ezen aspektusai nyilvánvaló aktualitással bírnak 
az idegennyelv-oktatás során is, ahol a tanári eszköztárban nem csupán a nyelvek 
közti fordításnak van helye, de a tanulók nyelvi és tudásbéli korlátait is figyelembe 
véve a nyelven belüli egyszerűsítő fordításnak és az interszemiotikai fordításnak is. 
Amint a szerző hangsúlyozza, a fordítás-közvetítés célja nem az egyetlen jó megol-
dás megtalálása, hanem a célnak, kontextusnak és résztvevőknek megfelelő újabb 
opciók megalkotása, és mindezek függvényében a megértésbeli különbségek mini-
malizálása.  
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A két elméleti megközelítést ötvözve, Skopečková optimális fordítási gyakorlat 

modellje a következő elveken alapul: 1) az összetett többnyelvűség folyamatainak tá-
mogatása az iskolai idegennyelv-oktatásban: az anyanyelv fogalmi és nyelvi rendszere 
értékes erőforrás, 2) Jakobson mindhárom fordítási típusának felhasználása az osztály-
termi kommunikáció és tanulási folyamatok támogatására, 3) a fordítás mint komplex 
és többrétegű tevékenység megjelenítése a nyelvoktatásban: cél-, kontextus- és részt-
vevő-specifikus megoldások keresése, 4) hangsúly a fordítás és a fordított szöveg 
funkcióján és a nyelvi közvetítésen, mind a tanári kommunikáció, mind a tanulók által 
elsajátítandó készségek szempontjából, 5) elmozdulás az angol nyelv monocentrikus 
megközelítésétől a nyelvi változatosság megjelenítése felé,  a nyelvválasztás és kon-
textus szerepének hangsúlyozása a nyelvi identitás megalkotása során.  

Ezen a ponton már némi hiányérzetet kelt az olvasóban, hogy a szerző nem tér ki 
a fordítás és az anyanyelvhasználat fogalmának határozottabb elkülönítésére. Bár 
következetesen együtt használja a két fogalmat, jelezve, hogy különböző nyelvi gya-
korlatra utalnak, csak a fordítás és az ahhoz kapcsolódó anyanyelvhasználat idegen-
nyelv-oktatásban is releváns megjelenési formáit bontja ki részletesen; emellett az 
optimális fordítási gyakorlat modell dominánsan, a modellszeminárium tartalma pe-
dig teljes mértékben a fordítás során megjelenő anyanyelvhasználatra koncentrál.  
A fordítástól független anyanyelvhasználat csupán a szakirodalmi összefoglalóban 
és az optimális fordítási gyakorlat modell elvi megalapozását szolgáló összetett több-
nyelvűség tárgyalása során merül fel, az anyanyelvhez kapcsolódó fogalomrendszer 
támogató funkciójának kapcsán. Ugyanakkor a szerző nem határozza meg a fordí-
tástól elkülönülő anyanyelvhasználat optimális és kevésbé optimális megjelenési 
formáit, sem az óramegfigyelések során megkülönböztetett tudatos és véletlenszerű 
anyanyelvhasználat körét, így nem ad teljes értékű megoldást az anyanyelvhasználati 
jógyakorlat korábban említett határozottabb körülírásának hiányára, amely az ellent-
mondásos tanári attitűdök egyik fő forrása. 

Mivel az optimális fordítási gyakorlat alapkoncepciója a változó kommunikációs 
helyezetekhez való alkalmazkodás, amely folyamatos döntéshozatalt kíván a taná-
roktól a fordítás és anyanyelvhasználat területén, a szerző álláspontja az, hogy kész 
megoldások helyett a döntéshozatalt támogató ismeretekkel, szakmailag megalapo-
zott tréninggel szükséges a nyelvtanárokat segíteni. Ez annál is indokoltabb, mivel a 
tanári döntéseket jelentős mértékben befolyásolják a nem teljes mértékben tudatos 
hiedelmek és attitűdök. A hiedelmek felszínre hozása és tudatosítása fontos lépés 
azok újraértékelése felé. Ebből kiindulva a tanulmány a cseh nyelvtanárképzés kon-
textusában vizsgálja, hagy egy a szerző által fejlesztett, a fordítás és anyanyelvhasz-
nálat gyakorlatára irányuló modellszeminárium milyen mértékben képes megjelení-
teni a fordítást az angoloktatást támogató, többszintű tevékenységként, és mennyi-
ben befolyásolja a tanár szakos egyetemi hallgatók témára irányuló hiedelmeit, atti-
tűdjeit és tanári gyakorlatát.  

Az ötödik fejezet mutatja be a szerző saját kutatását, amely kiváló példája a kva-
litatív és kvantitatív módszereket ötvöző, módszertanilag megalapozott, sokoldalú 
akciókutatásnak. A vizsgálat alapjául egy angol nyelv és kultúra tanára MA-képzés 
keretében, két féléves ciklusban kipróbált modellszeminárium szolgált, amely 
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lehetőséget nyújtott a hallgatóknak arra, hogy alsó középiskolában (12‒15 éves kor-
osztály) végzett angoltanítási gyakorlatuk során is alkalmazzák, megvizsgálják és 
értékeljék az új didaktikai modell egyes aspektusait, és reflektáljanak tapasztalata-
ikra, attitűdjeikre a szemináriumok alkalmával. A modellszeminárium tartalma a 
függelékben található tanmenet alapján a fent vázolt elveket és fogalomrendszereket 
tükrözi, és módszerében Kolb (idézi 1984, idézi Skopečková 2024: 142) tapasztalati 
tanulási elveit alkalmazza, amely a konkrét tapasztalat – reflektív megfigyelés ‒ 
absztrakt fogalomalkotás – aktív kísérletezés folyamat ciklikus megvalósításával tá-
mogatja a tananyag aktív feldolgozását. Bár a tanulmány bemutat egy konkrét fel-
adatpéldát, hasznos lett volna több információt beépíteni a modellszeminárium gya-
korlati megvalósításáról, egyrészt a szélesebb körű pedagógiai alkalmazás céljából, 
másrészt azért, hogy jobban megítélhető legyen a kapcsolat a szeminárium tart-
alma/tevékenységei és a szemináriumot követő kérdőíves felmérés, valamint a hall-
gatók által megvalósított gyakorlati alkalmazás értékelési kritériumai között.  

A modellszeminárium hatékonyságának vizsgálatára kidolgozott, gondosan meg-
tervezett beágyazott (Király et al. 2014) kutatási protokoll önagában is példaértékű; 
a trianguláció elvét alkalmazva a vizsgált jelenségeket számos különböző szempont-
ból és módszerrel térképezte fel a szerző: a szemináriumot megelőző és követő kér-
dőívekkel, óramegfigyeléssel, valamint különböző hivatalos és személyes dokumen-
tumok (házi feladatok, óratervek, tanári naplójegyzetek) vizsgálatával. A kutatásban 
összesen 26 hallgató vett részt, akik egy része választható, másik részük kötelező 
módszertani kurzusként végezte el a szemináriumot. A kutatás eredményei meggyő-
zőek és releváns implikációkat kínálnak a nyelvtanárképzés számára. A vizsgálat azt 
mutatja, hogy a tanár szakos hallgatók anyanyelvhasználattal kapcsolatos hiedelmeit 
és attitűdjeit ma is a saját tanulási történetük során tapasztalt egynyelvű oktatás mí-
tosza uralja, amelyben nincs helye az anyanyelvhasználatnak, ugyanakkor a tréning 
hatására ezek a hiedelmek részben változtak. Érdekes eredmény ugyanakkor, hogy 
bár a szeminárium előtti és utáni kérdőívek kismértékű javulást mutatnak a fordítás 
és anyanyelvhasználat előnyeinek megítélésében, és kevesebb hallgató gondolta úgy, 
hogy az anyanyelv zavaró tényező a nyelvórán, azok aránya, akik az anyanyelv hasz-
nálatát teljesen elutasítandó, káros gyakorlatnak gondolták szintén megemelkedett. 
Az eredményeket szintén befolyásolta, hogy kötelező vagy választható szeminári-
umként teljesítették a hallgatók a modellszemináriumot: az utóbbiak véleménye po-
zitívabb volt az anyanyelvhasználattal kapcsolatban, valószínűleg ezért, mert már a 
korábban is pozitívabb attitűdökkel rendelkeztek ebben a tekintetben. A modellsze-
mináriumon feldolgozott témák közül a leghasznosabbnak ítélt témakör a fordítás 
funkcionális megközelítése volt, amelyben hangsúlyos szerepet kapott a ciklikus 
megközelítés és a fordítás kontextus-specifikus jellege. Nehezebben tudták ugyan-
akkor a hallgatók átlátni a jakobsoni fordításelmélet nyelven belüli és interszemioti-
kus fordítási opcióinak pedagógiai hasznosíthatóságát és a fordítás és mediáció közti 
különbséget – a szerző szerint ezekre a témákra több időt és teret kellene szentelni 
egy anyanyelvhasználattal és fordítással foglalkozó kurzus során. A hallgatók taní-
tási gyakorlata során megvalósított óramegfigyelések eredményei szintén érdekes 
különbségeket mutatnak a két ciklus hallgatói között: a szabadon választható 
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szeminárium hallgatói a megfigyelt tanítási gyakorlat során összességében több for-
dítást és mediálást valósítottak meg, mint a kötelező szeminárium résztvevői, és for-
dítási tevékenységeik többnyire komplex kommunikációs feladatokhoz kapcsolód-
tak. Ezzel szemben a kötelező modellszemináriumot teljesített csoport esetében az 
anyanyelvhasználat meghaladta a mediáció és fordítás mértékét, és bár a tervezett 
anyanyelvhasználat többségben volt a nem tervezettel szemben, a fordítás inkább a 
rövidebb, kisebb komplexitású nyelvi elemekre korlátozódott. Az elemzés még sok 
más érdekességgel is szolgál, amit feltétlenül érdemes részleteiben is tanulmányozni, 
bár itt-ott kissé zavaró az első és második ciklus közötti, időbeli fejlődésként értel-
mezhető összehasonlítás, mivel itt két különböző hallgatói csoportról van szó.  

Összességében Eva Skopečková tanulmánya érdekes és izgalmas hozzájárulás az 
idegennyelvi órán megvalósuló anyanyelvhasználat ma is ellentmondásos témájához. 
A szerző átfogó összefoglalót nyújt a témában felhalmozódott kutatási eredményekről, 
kiegyensúlyozott képet fest a témát övező különböző álláspontokról, és egyértelműen 
állást foglal a megfontoltan alkalmazott anyanyelvhasználat előnyei mellett. Kutatásai 
alapján bemutatja az optimális fordítási gyakorlat modelljét és az erre alapuló modell-
szemináriumot, amely minden nyelvtanárképzésben oktató kollégának hasznos ötle-
tekkel szolgálhat. A modellszeminárium hatékonyságát, valamint a részt vevő hallga-
tók ismereteire, hiedelmeire, attitűdjeire és tanítási módszereire gyakorolt hatását gon-
dosan megtervezett, komplex akciókutatással vizsgálja, amely példaértékű lehet fiatal 
kutatók, szakdolgozók számára, az eredmények pedig jó kiindulópontot nyújtanak a 
téma továbbgondolására, kutatására és pedagógiai alkalmazására.  
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